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IN 1964, the late Dr. Arieh Y. Klausner found a broken tombstone (Fig. I) in a field
close to Or ha-Ner in the northem Negev. It measured 30 cm. wide at the base, 39.5 cm.
wide at the top, 43 cm. high on the left side and 34 cm. high on the right, and its
thickness was 6.5 cm. It may be assumed that the stone was engraved in the fourth or
fifth century A.H., but I do not feel competent to date it more precisely. The name of
the deceased person does not appear in the five lines of the inscription; it may have
appeared in one of the lines missing from the upper part of the stone. The following is
my suggestion as to how the extant part of the inscription should be read:
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'[-] --- and fate and passing away came swiftly to him, and death effaced the
charms [of his face.]

Fig. l. The broken tombstone.

[Both] his birth and the
mourning [for his death were
heard as] a clamour.
He cried out, and was answered
by a clamour. '

Early collections of
Arabic poetry contain verses
of similar content, express-
ing a gloomy view about the
inescapable destiny of death.
Some verses ascribed to Abu
1- 'AHihiya (d. 210 H.) with
the qiifiya 'tu' convey the

* This article is dedicated to the memory of Dr. Arieh Klausner.
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same idea and use the same rhyme - fawt, mawt.1

'Hearken, for the clamour has heralded [as follows]; "If you do not hurry, there will be
a slipping away.
Take possession of everything you wish and live in safety. The end of all this is death." ,

Two verses of similar character are recorded in Lisiin al-<Arab:2

The two verses are recorded in the 'Uyiin al-iikhbiir of Ibn Qutayba (d. 276 H.), with
the variants هنعلحزم ال :... تش ~ نل... in the first verse, and are ascribed to
al-Khalil b. Ahmad (d. 176 H.).3 The other two verses quoted above from the Diwiin of
Abu l-<Atahiya are ascribed by Ibn Qutayba to one of the mubdathiin poets+ Al-Jahiz
(d. 255 H.) quotes the four verses, ascribing the first two to al-Khalil b. Ahmad, and the
other two to Abu 1-<Atahiya.5

A different version of the verses ascribed to al-Khalil b. Ahmad is recorded by
Muhyi l-Din Ibn <Arabi (d. 638 H.). The verses are said to have been recited by
<Abdallah b. Tahir (d. 230 H.) on his death bed:6

Abii l-vAtahiya: Diwan (sharh), Beirut, Dar Sa'b, n.d., p. 54; Sib! Ibn al-Jawzf Iawharat al-zamsn
fitadhkirat al-sultiin, MS. Chicago, Oriental Institute A 12049, I, p.86a:

 وهفالاو رداب.توملا كلغشمدأق رمسإ
توملاهلكاذهدعبف ههتاذلو وهللانعرمقأ  توفلا
I would like to thank Prof. J. Sadan for this reference.

2 Lisiin al-sArab: s.v. q.s.r., V, p. 97a. See also Mufaddaliyyat, ed. Lyall, p. 301, 11, pp. 15-16
(Concordance of Early Arabic Poetry, The Hebrew University of Jerusalem).

3 Uyiin al-akhbiir, Cairo, 1346/1928, II, p. 304.
4 Ibid., p. 306. With some variants in the second verse:آمع9 رشعوتتمشطآل لب.

Both pieces of poetry are recorded in Ibn 'Abd al-Barr (d. 463 H.): Bahjat al-majiilis wa-unsu l-mujiilis, ed.
Muhammad Mursi al-KhiilI and 'Abd al-Qadir al-Qitt, Cairo, 1967, II, p. 342.
5 Al-Jahiz: al-Bayiin wa-l-tabyin, ed. <Abd al-Salarn Muhammad Hartin, Beirut, n.d., III, p. 183.
6 Ibn <Arabi: MUQiir,laratal-Abriir, Beirut, 1388/1968, I, p. 404. On 'Abdallah b. Tahir, see al-Khatib al-

Baghdadi: Ta+ikh baghdiid Cairo-Baghdad, 1349/1931, IX, p. 488 inf.5 دثك ؟´ قيفء0وونمراتعه0 .الت.ؤكم ~ ث
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oϞϜϸϼ РФϸ ϒЀаИШ ϜЬамϤ: ϖд Ьа ϤϞϜϸϼ Рим ϜЬРмϤ)~

-" -
0}д Ьа ϤϾЬдааϤи ϤϞЬм: ϒϾϜЬаϰдиϜЬдИаϢϜЬамϤ-o

Abu 'Ubaydallah al-Marzubani (d. 384 H.) records in his al-Muqtabas the two verses
ascribed to ai-Khalil b. Ahmad by al-Jahiz and Ibn Qutayba ('ish rna badii laka or kun
kayfa shi'tav; he adds, however, a third verse: .::..) I~l ~ W'.tI .s :~ .)i.r- \.0 ..5r ~ ~7

It is surprising to find these verses attributedрϜ рϤ ЄϼраϜаϼϜϸ ϞдϜ:мЬФЬаϜ ϤадрϖϺϜ ЬрϤ to
have been recited before his death after conveying his will to his two sons Hasan and
Husayn.f

~,توف الو هنحملحرم ال :توملاكرمق كلادب امشع~0

~تبيلا ضوقتو ىنغلا لاز :هتجهبو تبي ىنحناس\~
..,

~ t.:J ~ L., j..J :t.:....,.)\ L., ..................: ......... .. ...................: ......... .. ..c5~.. ~- -
 

It is, however, even more unexpected to come across these verses in the biography
of Muhammad b. Hassan al-Samti, a transmitter of the prophetic tradition, who died in
228 H.9 According to the report recorded by al-Khatib al-Baghdadi in his Ta'rikli
baghdad, al-Sarnti had a son, Ahmad, of whom he was very fond.l" The son died and
the father, Muhammad al-Sarnti, wrote the following dirge:

u دلوم ناكف » توص هباجاف اك) توم :هتافو و~ LJ~

~ I

u}.1 ~W oتوملااهصاصةقايحلا نأ :هتيرب ىلحمأإلا مكح ~

7 As quoted by al- Yaghrnuri in his Niir al-qabas al-mukhtasar min al-muqtahas, ed. R. Sellheim,
Weisbaden, 1964. p. 64.
8 Niir al-Din al-Haythami: Majma' al-zawe'id wa-manba' al-fawii' id, Beirut, 1967, IX, p. 139.
9 See al-Sam-anl: Ansiib, Hyderabad, 1396/1976, VII, p. 213, No. 2149; Safiyyu I-DIn Ahmad b.

'Abdallah al-Khazraji: Khuldsat tadhhib tahdhib al-kamiil, ed. Mahmud <Abd al-Wahhab Fay id , Cairo,
1391/1971, III, p. 392, No. 6138; Ibn Hajar: Tahdhib al-tahdhib, IX, p. Ill, No. 151; Abu Hatim al-Razi: al-
Jarh wa-l-ta=dil, Hyderabad, 1361, III, p. 238. No. 1306; al-Dhahabi: Miziin al-i'tidiil, ed. 'All Muhammad
al-Bijiiwl. Cairo, 1382/1963. III. p. 512, No. 7368.
10 Cairo-Baghdad, 1349/1931. II. pp. 274-275, No. 747.



166 M.J. KISTER

The pieces of poetry quoted have in common a certain flow of ideas, expressions
and features and are characterized by the fact that they consist of edifying verses, in
which the vanity of life in this world and the need to prepare for the afterlife are
stressed.

The text of the inscription on this tombstone is, however, most closely connected to
the verses of Muhammad b. Hassan al-Samti's qit'a:

9توصهباجافاكذ :توصهتافوو .دلوم ناكف0
These verses correspond to Lines 3-5 of the tombstone:

o9توص هباجاف اك<:توم همتامو.دلوم ناكف
As this paper shows, the tombstone fits well into the tradition of Early Arabic

poetry.


